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Першочергове значення для майбутніх соціальних працівників відіграє вивчення, знання, розуміння іншомовних текстів як засобу спілкування, відкриття і пізнання світу та інновацій з професійного напрямку підготовки. Авторка намагалася звернутися до оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту як проблеми, яка потребує комплексного вивчення та вирішення. Категорія розуміння розглянута у психологічному, педагогічному та методичному аспекті; виявлено специфіку іншомовного тексту; визначено основні характеристики студента як суб’єкта діяльності; обумовлена необхідність включення рефлексії як умови прояву суб’єктивних якостей студентів в процесі навчання їх розумінню іншомовного тексту; розкрито суть поняття оптимізації навчання; розроблено методику навчання розумінню іншомовного тексту з врахуванням суб’єктивних якостей студентів.
1.1. Теоретичні аспекти оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту майбутніх соціальних працівників 
Соціальний працівник – це кваліфікований консультант і комунікатор. Кожний акт його професійної комунікативної взаємодії вимагає нестандартної мовленнєвої творчості, оскільки будується з врахуванням: ситуацій спілкування, емоційного стану, індивідуальності партнера по спілкуванню, характеру відносин, які склалися між партнерами. Соціальному працівнику в процесі спілкування необхідна корекція поведінки в зв’язку з отриманою зворотною інформацією від партнера по спілкуванню.
Завдання, що стоять перед вищими навчальними закладами, обумовлюють актуальність проблеми професійної іншомовної підготовки майбутніх соціальних працівників, які спілкуються із представниками іноземних країн, беруть участь у міжнародних проектах і програмах, займаються науковими дослідженнями, намагаються отримати знання з різних джерел, одним з яких стає володіння іноземною мовою, що дає можливість знайомитися з досягненнями зарубіжної науки та практики. Важливим є дослідження процесу розуміння як невід’ємної частини роботи з іншомовним текстом для майбутніх соціальних працівників, яке займає особливе місце в контексті психології, педагогіки та методики викладання іноземних мов. 

У найбільш широкому смислі термін розуміння визначається як «… здатність осмислювати, осягати зміст, смисл, значення будь-чого» [19, c. 551]. В даному визначенні акцент робиться на процесуальній стороні дії, спрямованої на осягнення смислу. Теж бачимо і в іншому визначенні: «Розуміння – розумовий процес, спрямований на виявлення істотних властивостей предметів і явищ дійсності, що пізнаються в чуттєвому і теоретичному досвіді людини» [27, c. 454].

З наведених вище дефініцій можна зробити висновок про те, що розуміння в найширшому смислі є особливим процесом розумової діяльності, що полягає в розкритті зв’язків і відношень предметів і явищ дійсності. Зрозуміти будь-яке явище – віднести його до певного класу явищ, з’ясувати його причини, виникнення і розвиток. 

Дійсно, розуміння є процес, але в методичному плані є важливою і інша не менш актуальна сторона розуміння. З питанням про управління розумінням пов’язана проблема контролю (самоконтролю) та оцінки результату розуміння. Тому, розуміння – не тільки «… здатність осягнути смисл і значення будь-чого», а й «… досягнутий завдяки цьому результат» [22, c. 284]. Дана дефініція справедливо відображає двоякий характер розуміння – це як процес, так і результат смислоутворюючої діяльності її суб’єкта.

У процесі розуміння іншомовного тексту майбутні соціальні працівники стикаються з великою кількістю фактів і відтінків їх опису, визначених індивідуальними, віковими, особистісними характеристиками автора даного тексту. Не випадково дослідники герменевтического напрямку називають сам акт читання своєрідним діалогом автора тексту з його читачем. І хоча багато методистів вважають, що розуміння є відношенням «текст–читач», ми швидше погодимося з думкою дослідників герменевтичного напрямку, а також з 3. І. Кличниковою, які вважають, що розуміння – є функція відношення «текст–читач» і «автор–читач», так як розуміння, як результат, є похідне від співвідношення зазначених чинників розуміння [14].

У схожому руслі трактується процес розуміння тексту іноземною мовою дослідниками-методистами Р. П. Мильруд і А. А. Гончаровим, які дають цьому процесу таку дефініцію: «Розуміння смисла тексту – це інтеграція задуму автора зі сформованою системою очікувань, знань, уявлень і досвіду читача» [18, c. 13]. Загалом, розуміння стає повнішим, коли задум автора органічний (S1) по відношенню до даного конкретного читача (S2), а також коли доступніша форма, (наявність певного комплексу лексико-граматичних одиниць), в якій є даний задум.

Розглядаючи методику роботи з текстом, В. А. Артемов зазначав, що розуміння надрукованого чи написаного тексту – це розкриття зв’язків і відношень, що передаються за допомогою мовної форми [3]. Розширюючи визначення розуміння, дане В. А. Артемовим, З. І.  Кличнікова вважає, що розуміння тексту є з’ясування: а) зв’язків і відношень об’єктів і явищ, про які йдеться в повідомленні, до об’єктів і явищ реальної дійсності; б) зв’язків і відношень, які існують між об’єктами і явищами, про які йдеться в повідомленні; в) тих відношень, які відчуває до них той, хто говорить або записує; г) відношень того, хто повідомляє і його автора до реципієнта [7, c. 19].

Під впливом взаємодії зазначених вище факторів виникає розуміння (нерозуміння, або часткове розуміння) іншомовного тексту.

Провідними методистами виділяються також операції, що реалізують процес розуміння тексту іноземною мовою (впізнавання; побудова гіпотез; перехід від загальних визначень слова, які даються в словнику, до спеціального значення, яке слово набуває в даному контексті; угруповання слів всередині речення і використання смислових опор; так і герменевтичні операції: «перевтілення», «вживання» і «відчуття» в текст, а також інтуїтивне осягнення його смислу).

Таким чином, рух думки в процесі розуміння багаторазово здійснюється в напрямку від слова (словосполучення) до речення і тексту в цілому, досягаючи все більш повного і глибокого розуміння образів, бачення зв’язків, проникнення в почуття, втілюючи тим самим існування герменевтичного кола, що дозволяє постійне вдосконалення рівня розуміння глибинних смислів іншомовного тексту.

Але вилучення смислу не є кінцевим результатом роботи з текстом. Так, М. Л. Вайсбурд, С. А. Блохіна та багато інших методистів справедливо вважають, що розуміння вимагає оцінки прочитаного і подальшого застосування інформації в житті. Смисл іншомовного тексту може вважатися зрозумілим, якщо студенти здатні самостійно скористатися прочитаним текстом в нових комунікативних умовах. Зрозуміти текст – навчитися «вилучати думки, ідеї, факти, що містяться в ньому – розуміти його, оцінювати, використовувати отриману інформацію» [7, c. 19].

Істотним недоліком при навчанні розумінню тексту М. Л. Вайсбурд вважає роботу з текстом із заздалегідь знятими лексичними і граматичними труднощами, так як в цих умовах читання втрачає статус пошукової діяльності і не вчить розумінню невідомого через опору на відоме.

У контексті нашого дослідження важливим є виділення М. Л. Вайсбурд, С .А. Блохіною наступних положень, актуальних для дослідження процесу навчання розумінню з урахуванням суб’єктних якостей майбутніх соціальних працівників: а) основним об’єктом навчання розумінню є змістовний аспект іншомовного тексту; головним недоліком при навчанні розумінню тексту є розумова пасивність студентів, тобто нерозвиненість умінь самостійної переробки інформації на рівні смислу; б) необхідно навчати розумінню слів, лексико-граматичних структур з поступовим узагальненням прочитаного тексту у вигляді самостійних суджень і висновків; в) для навчання студентів навичкам самостійного вилучення максимально повної інформації з іншомовного тексту потрібно, для початку, навчити їх шукати відповідні опори (лексичні, лінгвістичні, логіко-смислові, граматичні).

Істотним становищем для нас є також необхідність пошуку методичних прийомів для навчання майбутніх соціальних працівників виділенню в тексті (з тим або іншим ступенем точності) смислового суб’єкта (про що йдеться в тексті) і смислового предиката (що про це говориться). М. Л. Вайсбурд, С. А. Блохіна рекомендують такі вправи: 1) знайдіть в тексті відповіді на питання, запропоновані вчителем; 2) поставте запитання до тексту; 3) складіть план тексту; 4) покажіть схематично зміст тексту; 5) випишіть або сформулюйте самостійно тези, що лежать в основі тексту; 6) прокоментуйте зміст тексту; 7) передайте зміст тексту своїми словами; 8) скоротіть текст.

Для нас позначений перелік є недостатньо повним, хоча і може бути відправною точкою, мінімальним і буде доповнений відповідно до поставлених нами цілей і завдань навчання розумінню іншомовного тексту.

Так як методична задача нашого дослідження полягає в пошуку ефективних прийомів оптимізації процесу навчання розумінню, нам необхідно чітко уявляти, на досягнення якого рівня розуміння ми повинні орієнтувати майбутніх соціальних працівників.

Так, С. К. Фоломкіна виділяє два рівня розуміння тексту. Перший характеризується встановленням значень мовних одиниць в їх взаємозв’язку, другий – досягненням смислового сприйняття тексту як цілісного мовленнєвого висловлювання. Причому, якщо на першому рівні здійснюється процес вилучення фактичної інформації тексту – розуміння фактів, подій, процесів, які передаються засобами іноземної мови, то на другому відбувається осмислення вже отриманої інформації, її оцінювання, прийняття на її основі будь-яких дій [8]. З. І. Кличнікова дає більш розгалужену рівневу градацію розуміння іншомовного тексту, виділяючи сім рівнів розуміння тексту іноземною мовою: 1) рівень розуміння окремих слів; 2) рівень розуміння окремих словосполучень; 3) рівень розуміння окремих речень; 4) рівень розуміння загального змісту тексту; 5) рівень розуміння загального змісту і деталей тексту; 6) рівень розуміння емоційно-оцінної інформації тексту; 7) рівень розуміння спонукально-вольової інформації тексту [14, c. 107).

Внаслідок того, що двох рівнів розуміння, виділених С. К. Фоломкіною, за нашими міркуваннями, недостатньо, а сім, представлених З. І. Кличниковою, занадто багато, на основі вищевикладеного, ми позначили свою рівневу шкалу розуміння іншомовного тексту майбутніми соціальними працівниками: I – розуміння загального змісту іншомовного тексту, що досягається розумінням значень окремих слів або ж словосполучень; II – розуміння загального змісту і деталей, що складається з розуміння речень і тексту в цілому на рівні значення до складу якого входять речення; ІІІ – розуміння іншомовного тексту в цілому на рівні смислу, що характеризується розумінням суті тексту, ідеї, яку автор зафіксував в ньому, осмисленим ставленням до неї, тобто умінням критично оцінити інформацію і пояснити можливості її застосування на практичних заннятях і в житті.

У контексті нашого дослідження необхідно також визначити основні характеристики розуміння, до яких методисти відносять повноту, точність і глибину.

Повнота відображає кількісну міру інформації, вилученої студентом з іншомовного тексту. Точність розуміння характеризує якісну сторону сприйняття інформації іншомовного тексту студентом. Про точність судять за ступенем адекватності цього сприйняття; при чому в даному випадку оцінюється правильність/точність розуміння мовної форми іншомовного тексту.

Глибина розуміння проявляється в тлумаченні і оцінці вилученої з тексту інформації, причому дана характеристика повністю залежить від фонових знань студента і його інтелектуальних здібностей і професійної компетентності. Про глибину судять або глобально, або перевіряють розуміння підтексту, намірів автора, якщо вони виражені більш-менш явно [8].

Стосовно нашого дослідження, повнота розуміння іншомовного тексту за фахом повинна наближатися до 100 %, так як читання спеціальних текстів методисти відносять до такого виду читання як вивчаюче. Враховуючи специфіку немовного ВНЗ, а також індивідуальні можливості студентів і групи в цілому, вимоги до повноти, точності і глибині будуть трохи знижені.

Зупинимося на характеристиці вивчаючого читання, в контексті якого ми будемо впроваджувати свою методику. Вивчаюче або вдумливе читання стало предметом дослідження багатьох відомих методистів (С. К. Фоломкіна, З. І. Кличнікова, І. М. Берман, Г. В. Рогова, О. Д. Кузьменко, В. А. Бухбіндер, Т. К. Решетнікова, О. Н. Корнєва та ін.). За міркуваннями більшості з них, вивчаюче читання є найбільш важливим видом з точки зору його комунікативно-пізнавальної цінності.

Характерною особливістю даного виду читання є установка на максимально повне і точне розуміння основного змісту тексту з усіма подробицями і деталями, що вимагає протікання даного процесу «… в умовах концентрації уваги на всіх основних аспектах змісту і зазвичай супроводжується його аналізом, критичною оцінкою, узагальненням, тобто вилученням головної ідеї, формулюванням висновків, рекомендацій» [6, c. 152].

Так, в контексті нашого дослідження вивчаюче читання – це такий вид читання, який протікає в умовах концентрації уваги на всіх основних аспектах змісту іншомовного тексту і передбачає а) вилучення з іншомовного тексту максимально повної, точної і глибокої інформації; б) досягнення розуміння на рівні смислу; в) аналіз і оцінку інформації іншомовного тексту з установкою на її подальше використання в житті.

Для забезпечення такого високого рівня сприйняття інформації з текстів за фахом, необхідно формування умінь, спрямованих на досягнення поставленої мети. Так, С. К. Фоломкіна виділяє три групи вмінь, наявність яких є необхідною передумовою досягнення позитивного результату процесу розуміння.

I-я група вмінь пов’язана з розумінням мовного матеріалу і забезпечує переробку матеріалу на мовному рівні, а також точність розуміння. У студента розвинена здатність декодування іншомовного матеріалу і розуміння його змісту на рівні значення, якщо він може: а) співвіднести значення слова з контекстом речення; б) встановити смислові зв’язки між словами/реченнями/абзацами, об’єднати їх в смислові шматки; в) сприйняти речення/абзац як смислове ціле; г) визначити головне і другорядне в реченні/абзаці; д) прогнозувати на мовному рівні.

II-а група вмінь пов’язана з розумінням змісту тексту і забезпечує вилучення змістовної інформації, розуміння на рівні значення і повноту розуміння. Це вимагає від студента наступних умінь: а) виділити в тексті основну думку, смислові віхи, опорні/ключові слова і т. д.; б) узагальнити, синтезувати окремі факти, встановити їх ієрархію, класифікувати в певні смислові абзаци і т. д.; в) співвіднести окремі смислові шматки, факти один з одним.
III-я група вмінь пов’язана з осмисленням змісту тексту і забезпечує його подальшу переробку і глибину розуміння як цілісного мовного твору. До цієї групи належать: а) зробити висновки на основі фактів тексту, визначити ідею тексту, яка виражена в ньому імпліцитно, запропонувати можливий розвиток викладеного і т. д.; б) оцінити зміст іншомовного тексту; в) зрозуміти підтекст/імпліцитне значення тексту.

Доведення перелічених вище вмінь до автоматизму є першорядною умовою оптимізації процесу навчання розумінню і розвитку в майбутніх соціальних працівників навичок зрілого читання з метою максимально повного і глибоко розуміння професійно значимої інформації.

При використанні тексту як матеріалу для навчання розуміння з подальшим аналізом і критичною оцінкою інформації, необхідно враховувати і різні текстові ознаки і категорії, широко розроблені в психолінгвістиці Дрідзе, Кожевниковою, Гальперіним. До основних текстових категорій вчені відносять такі, як інформативність, модальність, зв’язність (когезия), подільність, цілісність (когерентність).

У проаналізованій науково-методичній літературі категорія інформативності трактується з двох різних точок зору. 3. І.  Кличнікова, Н. В. Елухіна, Е. В. Мусніцька розглядають інформативність іншомовного тексту як наявність в ньому всіх «… планів смислової інформації: логічного, емоційно-оцінного та спонукально-вольового» [13, c. 22].
Інші дослідники характеризують інформативність як відносну величину, визначаючи її не як абсолютну кількість інформації в тексті, а лише ту смислову інформацію, яка може стати надбанням окремого реципієнта. За міркуваннями Т. М. Дрідзе, «… інформативність – це відносна характеристика тексту, яка вже на стадії аналізу вводить його в систему зв’язків з безліччю передбачуваних інтерпретаторів» [13, c. 85].

Модальність як одна з основних категорій тексту визначається І. Р. Гальперіним як «… сама сутність комунікативного процесу» [10, c. 113]. Для спеціальних іншомовних текстів, в яких відіграють роль об’єктивність, логічність і аргументованість, більшою мірою властива об’єктивно-оцінна модальність.

За міркуваннями А. А. Леонтьєва, категорії зв’язність і цілісність – є конструюючі категорії. Категорія зв’язності характеризується І. Р. Гальперіним як наявність особливих видів зв’язків, взаємозв’язок фактів, повідомлень і дій.

Для спеціальних іншомовних текстів найбільш характерними є граматичні та логічні форми зв’язності. До граматичних засобів зв’язку відносяться семантичні, що функціонують на лексичному рівні. Л. А. Анісімова в своєму дисертаційному дослідженні вказує на те, що це можуть бути лексичні повтори, сполучники, займенники, сінонімічні заміни та інші. До логічних засобів когезії можна віднести вхідні елементи «по-перше», «по-друге», графічні виділення частин цифрами 1), 2) або ж буквами а), б), що виражають в тексті послідовність, тимчасові і причинно-наслідкові зв’язки. Загалом, підсумовує Л. А. Анісімова, зв’язність тексту забезпечується цілим комплексом чинників – логікою викладу, особливою організацією мовних засобів (фонетичних, лексичних, граматичних), комунікативною направленістю, композиційною структурою [13].

Для методики першочергово важливим є той факт, що заголовок несе велике смислове навантаження, називаючи як предмет мислення, так і висловлюючи основний зміст, часто розкриваючи його концептуальну сутність і привертаючи увагу читачів. Заголовог нерідко включає в себе найбільш часто використані в тексті лексичні одиниці і відіграє важливу роль для розуміння тексту.

А. А. Вейзе вказує на те, що заголовки в спеціальному тексті бувають тематичними, темо-рематичними і тими, що називають другорядну деталь [8]. Потрібно враховувати, що заголовок не завжди відображає тематику тексту, іноді він пов’язаний швидше з проблемою або ж з одним з аргументів тексту.

Таким чином, дані психолінгвістики дозволили говорити про те, що текст являє собою єдність двох структур – зовнішньої і внутрішньої (глибинної). Зовнішня форма – це сукупність мовних засобів, що служать для реалізації задуму автора, це те, що підлягає сприйняттю. Внутрішня форма – це те, що підлягає розумінню, це сам зміст, тобто смислова, змістовна сторона, яка немає свого безпосереднього вираження [15]. За допомогою аналізу зовнішньої форми тексту досягається цілісне розуміння основних компонентів його змісту.

Аналізуючи способи управління процесом навчання розумінню текста з метою його оптимізації, нам важливо виділити і проаналізувати компоненти зовнішньої форми спеціальних іншомовних текстів, розгляд яких призведе до вирішення поставленого завдання.

Зовнішня форма будь-якого іншомовного тексту представлена в методичній літературі єдністю двох взаємопов’язаних шарів: лексичного і граматичного, знання яких поглиблює розуміння при читанні. Так як об’єктом дослідження для нас виступають спеціальні іншомовні тексти, то в якості лексичного компонента ми розглянемо невід’ємні елементи професійно спрямованої літератури – терміни і поняття, а в якості граматичного компонента – типові для англійської мови граматичні структури, що впливають на процеси сприйняття і розуміння в цілому.

Для створення методики навчання розумінню іншомовного тексту необхідно з’ясувати психофізіологічні особливості майбутніх соціальних педагогів, а також виділити характерні суб’єктивні якості, притаманні студенту, які необхідно, на нашу думку, враховувати в процесі навчання розумінню іншомовного тексту.

«Суб’єкт (від лат. Subjectus – знаходиться біля основи) – носій предметно-практичної діяльності і пізнання, джерело усвідомленої, цілеспрямованої активності» [5].

Розуміння суб’єкта в сучасних науках про людину пов’язують з наділенням його якостями бути активним, самостійним, здатним до здійснення специфічно людських форм життєдіяльності, перш за все, предметно-практичної діяльності; в зв’язку з цим найбільш вживаною є категорія «суб’єкт діяльності».

Поняття «суб’єкт» спочатку розглядається в області психології, де над його вивченням працювали такі відомі психологи, як К. А. Абульханова-Славська, Є. І. Ісаєв, І. М. Зімняя, В. А. Петровський, В. І. Слободчиков та ін.

Виділяючи в якості вихідної характеристики суб’єкта ту ж активність, К. А. Абульханова-Славська підкреслює, що «… становлення особистості суб’єктом діяльності відбувається не тільки в процесі оволодіння нею суспільно-історичними формами діяльності, але і в організації діяльності і своєї активності». Ці важливі моменти виявляють «… особистісний спосіб регуляції діяльності, психологічні якості, необхідні для її здійснення» [1, c. 154].

За міркуваннями В. І. Слободчикова і Є. І. Ісаєва: «… суб’єкт – це людина, яка виявляє активну виборчу позицію, починаючи, від самоусвідомленого цілепокладання і яка здатна самостійно вносити корективи в свою діяльність, ініціативно і креатівно створювати і інтегрувати способи і умови рішень поставлених перед нею завдань, інноваційно рефлексувати і прогнозувати результати діяльності і відносин» [24].
Загалом, у психології та педагогіці розрізняють людину як суб’єкта життєдіяльності і як суб’єкта внутрішнього, психічного світу. Людина як суб’єкт життєдіяльності – це суб’єкт змін і розвитку основних умов свого буття: природи, суспільства, культури, своїх способів дії. У той же час людина як суб’єкт являє собою цілісність духовного життя, інтеграцію психічних процесів, станів, властивостей; змістом суб’єктивного способу буття є соціальне життя людини. Внутрішня організація суб’єкта включає в себе психологічні структури, що надають можливість людині бути суб’єктом власної життєдіяльності: спонукання, орієнтації, планування, організації, спрямованості діяльності, механізми її регулювання та способи здійснення.

Категорію, що свідчить про наявність в людині суб’єктивних якостей, називають суб’єктивність. «Суб’єктивність – здатність людини бути стратегом своєї діяльності, ставити і коригувати цілі, усвідомлювати мотиви, самостійно вибудовувати дії і оцінювати їх відповідно до задуманого, вибудовувати плани життя» [15, c. 144). Специфіка даної якості полягає в тому, що «людина сама є носієм своєї активності, власним джерелом перетворення зовнішнього світу, дійсності» [21, c. 285]. Розглянута категорія виражається в установках, відношеннях, цілях, що визначають спрямованість і вибірковість діяльності, в особистісних смислах, мотивах, значенні діяльності для самої людини.

Відправними характеристиками суб’єктивності, ми будемо вважати такі якості, як активність, самостійність (цілепокладання, самостійний вибір способів і засобів для реалізації поставлених цілей і завдань) і відповідальність. Розглянемо дані якісні визначення суб’єкта докладніше.

Центральною характеристикою суб’єктності є активність. В першу чергу під активністю розуміється «… діяльнісне ставлення особистості до світу, здатність виробляти суспільно значущі перетворення матеріального і духовного середовища на основі освоєння історичного досвіду людства» [15, c. 8].

Близьким до нашого розуміння даної категорії розглядає активність навчаючих В. І. Орлов: «… активність – це проявлене учнями ставлення до навчально-пізнавальної діяльності, яке характеризується прагненням досягти поставленої мети в межах заданого часу» [20, c. 46]. Причому активність трактується дослідниками як оптимальна тільки в тому випадку, якщо вона дозволяє суб’єкту «… досягти якісно нових результатів у певному виді діяльності на основі раціонального докладання зусиль в межах заданого часу» [20, c. 46].

До наступної характеристики суб’єктивності ми відносимо самостійність. У навчально-методичній літературі дана категорія розуміється як одна з властивостей особистості, що характеризується двома факторами: 1) сукупністю засобів, тобто знань, умінь, навичок, якими володіє суб’єкт; 2) ставленням особистості до процесу діяльності.

Ми, у контексті міркувань, В. І. Орлова, будемо розглядати самостійність у двох різних, але взаємопов’язаних аспектах: як характеристику діяльності того, хто навчається в конкретній навчальній ситуації і як рису особистості, причому перше бере участь у формуванні другого. Так, самостійність як характеристика суб’єкта, що виявляється в характеристиці його діяльності в конкретній навчальній ситуації, «… являє собою постійно проявлену їм здатність досягати мети діяльності без сторонньої допомоги» [20, c. 47].
З огляду на існуючі підходи до питання про природу самостійності, ми розглядаємо це поняття як сутнісну характеристику суб’єкта, яка виявляється в його здатності спланувати, організувати і реалізувати свою діяльність без сторонньої допомоги. Важливим показником самостійності є здатність до цілепокладання, під яким розуміється «… процес моделювання результату ще нездійсненої діяльності, представленої в психіці образом, мисленнєвою моделю майбутнього продукту, якісними або кількісними характеристиками або системою знаків і понять» [15, c. 65].

Можливість самостійного вибору створює передумову для виникнення відповідальності, яка передбачає встановлення зв’язку між внутрішніми цінностями особистості і цінностями соціуму. Відповідальність є похідним від позиції особистості, тому що обумовлена її мотивами, потребами і цілями. Відповідальність, таким чином, являє собою форму прояву особистістю своєї суб’єктності.

Визначивши для себе перелік суб’єктних якостей майбутніх соціальних педагогів і виявивши специфіку їх прояву у навчальній діяльності, нам важливо також спроектувати отримані показники на діяльність, спрямовану на розуміння іншомовного тексту в процесі читання.

З точки зору прояву такої суб’єктивної якості як активність в процесі діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, то вона повинна проявлятися в тому, що студент а) активно підходить до пошуку ефективних способів і прийомів вилучення повної, точної та глибокої інформації з іншомовного спеціального тексту; б) активно прагне зрозуміти смисл іншомовного тексту з метою задоволення професійного інтересу і подальшого використання отриманої інформації на практичних заняттях і в житті.

Така суб’єктивна якість як самостійність може проявлятися в тому, що студент здатний: а) самостійно планувати і розраховувати час, за який може прочитати і зрозуміти текст на англійській мові, формулювати для себе цілі і завдання розуміння іншомовного тексту; б) самостійно організувати свою роботу з текстом – вибрати спосіб роботи і відповідну тактику; в) самостійно користуватися отриманими «інструментальними», «практико-орієнтованими» знаннями, розробленими алгоритмами, фоновими знаннями та особистісним досвідом.

Відповідальність – третя виділена нами суб’єктивна якість – повинна проявлятися в діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, а саме в тому, що студент а) рефлексивно відноситься до діяльності і її результатів, що свідчить про усвідомлення процесу вилучення інформації і супроводжується внутрішнім коментуванням: « Роблю так тому, що ... », «Я знаю, навіщо це потрібно і ... », «Я розумію і зможу застосувати згодом ... »; б) усвідомлює відповідальність за результати своєї діяльності.

Прояв суб’єктивних якостей студентів в діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, буде свідчити про прагнення студентів повно, точно і глибоко зрозуміти текст на англійській мові, керуючись внутрішніми мотивами і усвідомлюючи необхідність і значимість вилученої інформації, її професійну цінність, що допомагає оптимізувати процес навчання розумінню іншомовного тексту.

За нашими міркуваннями, найкраще розуміння професійно необхідної інформації досягається не тільки врахуванням суб’єктивних якостей студентів, але й введенням в процес навчання рефлексії.

Рефлексія (від лат. Reflexio – звернення назад), процес осмислення чого-небудь за допомогою вивчення і порівняння [21].
Поняття рефлексії виникло у філософії і трактувалося філософами як процес роздумів людини про те, що відбувається в його власній свідомості. Перші спроби осмислити природу і сутність даного явища належали таким філософам, як Р. Декарт, Дж. Локк, П. Тейяр де Шарден та ін. Так, Р. Декарт ототожнював рефлексію зі здатністю індивіда зосередитися на утриманні своїх думок, абстрагуватися від зовнішнього світу. Дж. Локк розмежовує поняття відчуття і рефлексія, визначаючи останню як особливе джерело знань, яке дозволяє людині пізнати власну діяльність так само, як і ми пізнаємо зовнішні нам предмети [16]. Далі ця притаманна тільки людині здатність аналізувати власні вчинки та стан характеризується П. Тейяром де Шарденом тим, що людина вже «… не просто знає, а знає, що знає» [25, c. 27].

Г. П. Щедровицький, розглядаючи рефлексію «в контексті діяльності і з точки зору засобів теорії діяльності», акцентує свою увагу на двох, на його думку, важливих аспектах даної категорії: на зображенні рефлексії як «… процесу і особливої структури в діяльності», а також на визначенні її як «… принципу розгортання схем діяльності», що, з одного боку, передбачає формулювання правил при створенні моделей теорії діяльності, а, з іншого, уявлення рефлексії як механізма і закономірності природного розвитку самої діяльності [29].
У контексті нашого дослідження ставиться задача узагальнити існуючі підходи, проникнути в суть явища рефлексії, а також показати роль рефлексії як фактора: 1) який дозволяє активізувати внутрішні механізми студентів в діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, осмислення його змісту і значущості вилученої з нього інформації; 2) який сприяє врахуванню суб’єктивних якостей, які виявляються у здатності студента усвідомлювати себе активним, самостійним, відповідальним суб’єктом в навчанні і житті.

Зазначимо деякі з вмінь, важливі для обґрунтування включення рефлексії в якості компонента навчання розумінню з урахуванням розвитку суб’єктивних якостей майбутніх соціальних працівників: а) вміння виходити в рефлексивну позицію в процесі здійснення діяльності, спрямованої на розуміння; б) вміння звертатися до власного досвіду в процесі осмислення тематики іншомовного тексту і знаходити в власному досвіді уявлення про ситуації, що подібні даним в рефлектованій ситуації; в) вміння фіксувати «знання про незнання» для подальшої ліквідації нестачі знань; г) вміння перемикатися з об’єкта на суб’єкт і знаходити підстави, мотиви і причини дій, що здійснюються в рефлектованій ситуації; д) вміння підводити рефлектовану ситуацію під різні категорії; є) вміння здійснювати альтернативний підхід або, іншими словами, вміння займати різні рефлексивні позиції по відношенню до однієї і тієї ж ситуації; ж) вміння створювати тексти, які точно відображають зміст рефлектованого, а також тексти, що відображають реалії внутрішнього світу рефлектованого (оскільки мова може бути розглянута як стабільний механізм інтерпретації стану свідомості, то, очевидно, важливо вчити вербалізувати внутрішній стан студентів, в тому числі і засобами іноземної мови) [26].
Таким чином, можна говорити про те, що рефлексія для нас, в першу чергу, – засіб для самостійної організації студентами власного розуміння. Наслідком же застосування в процесі діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, рефлексії ми будемо вважати наступні дії, вироблені студентами з метою досягнення більш високого рівня розуміння: 1) студент вдумливо читає іншомовний текст зі швидкістю близько 50-60 слів в хвилину, усвідомлюючи фактори, що сприяють досягненню позитивного результату або ж гальмують його, а також загальний спосіб діянь, за допомогою якого може бути досягнута мета діяльності; 2) в процесі читання студент здатний аналізувати хід діяльності, спрямованої на розуміння, за допомогою постановки самому собі питань типу: «Я розумію саме так, чому?», «Я вилучаю цю інформацію, де зможу застосувати?», «У мене виникає почуття (ні) задоволення, від чого?»; 3) у разі виникнення труднощів у процесі роботи над іншомовним словом або реченням студент користується алгоритмом роботи над відповідною системою, конструюючи нову модель із знань, що існують в його досвіді або отримані в ході різних форм навчання; 4) в процесі розуміння студент здатний прокоментувати послідовність своїх кроків, проаналізувати результати діяльності, причини успіху чи неуспіху; 5) студент, озброєний загальною схемою діянь і загальними принципами, здатний згодом до самоорганізації подібного роду діяльності: цілепокладання, вибору найбільш ефективної схеми дій, аналізу її результатів, усвідомлення відповідальності за них.

Роблячи спробу оптимізувати процес навчання іноземної мови у ЗВО, одні автори пов’язують оптимізацію з змістом освіти, а саме з посиленням професійної орієнтації даного процесу (Б. Л. Бондаревський, І. Е. Тарсіна), з використанням функціонального підходу до граматики (Л. Б. Отрадінський), інші – з відбором навчального матеріала (А. І. Ахмедхожаєва), треті – з роботою над підвищенням інтересу навчаючих до іноземної мови (Д. А. Абідова), четверті – з реалізацією виховних завдань на заняттях з іноземної мови (К. Ш. Танікулова), п’яті розуміють оптимізацію як вибір найбільш ефективного способу управління навчальним процесом (І. І. Дьяченко) і т. д.

Найбільш повно методичні основи та дидактичні принципи оптимізації стосовно освітнього процесу були розроблені Ю. К. Бабанским. Заперечуючи занадто вузьке відношення до оптимізації як, до особливого методу або прийому навчання, він визначає її як «… цілеспрямований підхід до побудови процесу навчання, при якому в єдності розглядаються принципи навчання, особливості змісту досліджуваної теми, арсенал можливих форм і методів навчання, особливості даного класу, його реальні навчальні можливості і на основі системного аналізу всіх цих даних свідомо, науково, обгрунтовано вибирається найкращий для конкретних умов варіант побудови процесу навчання» [4, c. 53].
Першочерговим завданням, за міркуваннями Ю. К. Бабанського, є визначення критеріїв оптимізації, в іншому випадку «… ми не будемо знати, які характеристики, що підлягають оптимізації процесів і систем, слід максимізувати або мінімізувати» [4, c. 53]. Критерій оптимальності він визначає як «... ознака, на підставі якої з’являється  порівняльна оцінка можливих рішень (альтернатив) і вибір найкращих з них» [4, c. 54], і виділяє наступні: 1) критерій якості навчання, за яким можна судити про ступінь відповідності результатів навчання вимогам всього комплексу цілей і завдань; 2) критерій оптимальності витрат часу і зусиль викладача і учнів, за яким можна судити про мінімально необхідні витрати часу і зусиль на досягнення певних результатів, їх відповідність діючим санітарно-гігієнічним нормативам [4, c.  54-55].

Б. А. Глухова і А. Н. Щукіна приймають за основу дещо інші крітеріі: 1) критерій успішності оволодіння студентами знаннями, вміннями і навичками; 2) критерій ступеня відповідності результатів навчання вимогам програми навчання, а також максимальним можливостям кожного студента; 3) критерій відповідності витрат часу і зусиль викладача і студентів чинним нормативам [11, c. 24].

Для констатації позитивного результату діяльності, направленной на вилучення з іншомовного тексту інформації, тобто його повного, точного і глибокого розуміння, нам необхідно виділити умови, при дотриманні яких, ми зможемо встановити факт звершення розуміння.

Ми вважаємо, що зміст іншомовного тексту може вважатися максимально точно зрозумілим майбутніми соціальними працівниками, якщо: 1) студент вірно виділяє всі ключові слова даного іншомовного тексту, грамотно розставляючи смислові акценти, що свідчить про те, що він осмислено відокремлює головну – професійно цінну інформацію – від другорядної; 2) студент правильно і розгорнуто відповідає на питання до тексту, демонструючи вміння точного розуміння; 3) здатний в формі короткого резюме передавати зміст іншомовного тексту (бажано, щоб виражений зміст тексту відрізнявся від вихідної форми), грамотно обгрунтовувати свою власну позицію, позначаючи можливості застосування вилученої інформації в своїй сфері, здатний відповісти на питання «Я дізнався. Де можу застосувати?» (Студент викладає власну позицію по відношенню до проблеми, пропонуючи своє власне рішення, вдаючись до особистого досвіду, фонових і спеціальних знань).

Дані умови, в першу чергу, свідчать про високий рівень розуміння – про розуміння на рівні смислу, в другу – про перший ступень розуміння (за З. І. Кличниковою), які характеризуються повним розумінням тексту і його деталей, в третю – про наявність позитивних характеристик, властивих категорії розуміння – повноту, точність, глибина.

Тому критерій якості (або результативності) вирішення навчальних завдань, спрямованих на розуміння, – є одним із критеріїв оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту за фахом. Розуміння 100% інформації тексту будемо вважати показником оптимальності навчального процесу за даним критерієм. 

Незважаючи на те, що про навчання даного виду читання не прийнято судити за кількістю затраченного студентами часу на вирішення навчального завдання, спрямованого на розуміння, все ж методисти в середньому визначають швидкість вивчаючого читання як 50-60 слів за хвилину [28].

Студенти повинні витрачати на розуміння в умовах вивчаючого читання стільки часу, скільки необхідно для досягнення навчальної мети – домогтися повного, точного і глибокого розуміння іншомовного тексту, для його необхідного аналізу і критичної оцінки. Тому другим критерієм оптимізації слід обрати критерій раціональності витрати часу на досягнення результату читання іншомовного тексту за фахом.

У тому випадку, якщо студенти витрачають на виконання навчального завдання більше потрібного часу, ніж передбачається, то це може свідчити про те, що, або текст є перенасиченим незнайомими термінами або громізкими граматичними конструкціями, або рівень підготовленості студентів є недостатнім для адекватного сприйняття даного тексту.

Якщо студенти витрачають менше часу, то даний фактор говорить про те, що або студенти недостатньо відповідально підійшли до виконання навчального завдання, спрямованого на розуміння, і іншомовний текст зрозумілий не так глибоко, як було потрібно, або сам об’єкт розуміння є для даної групи студентів занадто легким .

Також з метою врахування індивідуальних особливостей майбутніх соціальних працівників, ми виділили рівні володіння вміннями розуміння іншомовного тексту.

1. Оптимальний. Студент вирішує поставлені навчальні завдання, спрямовані на вилучення з іншомовного тексту повної, точної та глибокої інформації у відповідності з позначеними вище критеріями. Його дії адекватні комунікатівному наміру. Студент вдумливо читає текст із середньою швидкістю 50-60 слів за хвилину і правильно виконує завдання до нього, повнота вилученої інформації характеризується 80-100 слів/хв. Осмислюючи і розуміючи зовнішню і внутрішню структуру іншомовного тексту, студент концентрує увагу на всіх основних аспектах змісту іншомовного текста, супроводжуючи його аналізом і критичною оцінкою з обов’язковою установкою на професійну значущість вилученої інформації та на її застосування в подальшому. В процесі вивчаючого читання студент, в разі необхідності, вдається до мовної здогадки і здатний самостійно долати труднощі, що виникають під час читання, коментуючи хід своєї діяльності. Після осмисленого читання він здатний максимально повно виділити ключові слова даного іншомовного тексту, відповісти на питання до тексту, в короткій формі написати резюме до тексту, відповідаючи на питання: «У чому, на ваш погляд, полягає смисл даного тексту?», а також обґрунтувати професійну цінність вилученої інформації та можливість її застосування в сфері соціальної педагогіки.
2. Достатній. Студент здатний вирішити більшість з поставлених завдань, направленних на вилучення з іншомовного тексту повної, глибокої і чіткої інформаціі відповідно означених вище критеріїв. Володіє необхідними знаннями (про зовнішню форму – володіє термінологією, вірно сприймає синтаксичні та граматичні конструкції, про внутрішню форму – сприймає загальний зміст тексту). Навички та вміння сформовані достатньо, але студент відчуває деякі труднощі. У процесі читання в нормальному темпі він вилучає приблизно 50-80 % необхідної професійно потрібної інформації (у вигляді короткого резюме до тексту). У процесі читання ставить багато питань викладачеві або сусідам, що свідчить про те, що він не може долати всі виникаючі труднощі самостійно і не користується прийомами мовної здогадки. Після прочитання тексту здатний позначати ключові слова, але їх перелік неповний. При відповідях на питання до тексту допускає помилки, хоча самі відповіді є розгорнутими. Досить переконливо доводить професійну значущість вилученої інформації, але не вміє застосувати в соціально педагогічній сфері.
3. Незадовільний. Студент не може виконати більшість з поставлених комунікативних завдань. Зазнає серйозних труднощів при читанні тексту. Після читання він не здатний виділити ключові слова даного іншомовного тексту, відповісти на питання до тексту.

Вивчивши теоретичні передумови оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту майбутніх соціальних працівників, ми можемо зробити наступні висновки, які представляють теоретичну базу розробки методики навчання розуміння: 1) розуміння як процес являє собою ланцюжок послідовних дій по вилученню інформації з тексту, якими можна керуватись, а як результат – має ряд таких характеристик, як повнота, глибина, точність, які використовуються для вимірювання рівня комунікативної компетентності читача; 2) рефлексія – діяльність, направлена на осмислене сприйняття елементів тексту (слова, речення) і тексту в цілому, а також на чітке усвідомлення цілей, принципів, критеріїв і способів діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту, що забезпечує реалізацію в освітньому процесі взятих за основу критеріїв – критерія якості і критерія раціонального витрату часу, – а також врахування таких суб’єктивних якостей студентів-соціальних працівників, як активність, самостійність, відповідальність; 3) оптимізація процесу навчання розумінню іншомовного тексту студентів – організація процесу навчання розумінню, при якій досягається найвищий рівень вилучення студентами максимально повної професійно значимої інформації з тексту по спеціальності за час, за планом відведений на навчання іноземної мови в умовах I курсу немовного вузу.

1.2. Методичні аспекти оптимізації процесу навчання майбутніх соціальних працівників розумінню іншомовного тексту
Робота з майбутніми соціальними працівниками виявила цілий ряд питань, які потребують свого якнайшвидшого розв’язання. Досвід викладання на 1 курсі у зазначених студентів переконливо показує, що а) вони не володіють прийомами вдумливого і осмисленого вилученння інформації з іншомовного тексту за фахом; б) робота над розумінням змісту іншомовного тексту супроводжується безперервним використанням словника, а також формальним зубрінням реченнь з метою викладу основної інформації іншомовного тексту (теми, ідеї, основної думки і т. д.); в) труднощі в розумінні текстів за фахом пояснюються і їх природою: специфікою мови, наявністю складних термінів і громіздких граматичних конструкцій для їх сприйняття.

Метою параграфу розділа є розробка методики навчання майбутніх соціальних працівників розумінню іншомовного тексту, яка враховує суб’єктивні якості студентів та заснована на центральних теоретичних положеннях, розглянутих в попередньому параграфі. Її основна функція на заняттях іноземної мови – забезпечити емоційний вплив на майбутніх соціальних працівників, активізувати резервні можливості особистості, полегшити опанування знаннями, уміннями та навичками, сприяти їх актуалізації, створити умови для активної розумової діяльності її учасників. 

З огляду на зазначені Ю. К. Бабанским способи оптимізації і створюючи методику навчання англійської мови майбутніх соціальних працівників в процесі читання іншомовних текстів за фахом, нам важливо запропонувати такі способи оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту, які б сприяли досягненню кожним конкретним студентом оптимального рівня володіння вміннями розуміння іншомовного тексту.

В теоретичній частині нашої роботи ми, досліджуючи природу категорії розуміння, вказували на те, що розуміння як процес являє собою ланцюжок послідовних дій по вилученню інформації з іншомовного тексту і починається, на думку більшості вчених, з зорового сприйняття тексту, точніше, слова.

Впізнавання слова настає «… в результаті його ототожнення з образом – еталоном, що зберігається в довготривалій пам’яті читача, і на цій основі його ідентифікації» [14]. Далі візуально сприйнятий матеріал піддається смислової переробки. Значення сприйнятої одиниці співвідноситься зі значенням оточуючих її одиниць, слова об’єднуються в синтагми, синтагми співвідносяться і об’єднуються в речення, речення об’єднуються в смислові шматки, які утворюють цілісний текст (слово – синтагма – речення – текст).

Аналізуючи нейролінгвістичного природу процесу розуміння мовленнєвого повідомлення, А. Р. Лурія вказує на три умови, за яких можливе його успішне протікання: так, перш за все рецепіент «… повинен сприйняти і зрозуміти окремі слова – лексичні одиниці мови ... потім ... повинен зрозуміти структуру цілого речення – системи, що складається з окремих слів, яка дозволяє сформулювати основну думку. ... Нарешті, після того як окремі речення, які складають елементи цілого висловлювання, зрозумілі, процес декодування переходить до останнього етапу – розуміння цілого повідомлення» [17].

Дотримуючись ступеневої природи розуміння, ми вважаємо оптимальним введення поетапної методики навчання розуміння іншомовного тексту для майбутніх соціальних працівників.

Створюючи дану методику навчання розумінню іншомовного тексту, ми спиралися на вчення, розроблене П. Я. Гальперіним та його послідовниками про поетапне формування розумових дій, суть якого полягає в тому, «… що психічна діяльність є результатом перенесення зовнішніх матеріальних дій в план відображення – в план сприйняття уявлень і понять. Процес такого перенесення здійснюється завдяки ряду етапів, на кожному з яких відбувається відображення і відтворення дії і його систематичні перетворення» [10]. Оскільки об’єктом навчання розумінню в нашому дослідженні виступають спеціальні тексти, ми вважаємо за доцільне скоректувати структурний ланцюг, що реалізовує розуміння, замінивши поняття слово на термін. Тому вважаємо за доцільне звернення до наступних блоків, на яких будувалася наша методика навчання розумінню іншомовного тексту.
1-й блок – осмислена робота над терміном;
2-й блок – осмислена робота над реченням;
3-й блок – осмислена робота над текстом в цілому.
Звернемося до першого з зазначених блоків нашої методики, тобто спробуємо позначити доцільність використання даної поетапної роботи над іншомовним терміном. При розгляді першого блоку ми виходили з наступних важливих для нас конкретних положень:
1. Робота над іноземним спеціальним словом із залученням умінь рефлексій розвиває здібність до прогнозування, а також мовну здогадку, без яких неможливо представити цілісного сприйняття смислу іншомовного тексту.
2. Установка на звернення до аналізу рефлексії повністю виключає механічне звернення до словника для перекладу незнайомого спеціального слова та вимагає первинного аналізу цього слова, його обдумування, складання гіпотези і лише потім перевірку цієї гіпотези в словнику.
3. Процес такого детального аналізу спеціального слова вважається, провідними методистами, відтворюючим, отже, слово, правильно «вгадане» одного разу, впізнається і розуміється студентами в подальшому на безпосередньому рівні, що позначається на якості діяльності, спрямованої на розуміння.

4. Поетапний аналіз із залученням інформації з історії мови або словотворчий аналіз є активною роботою мислення, що сприяє осмисленому запам’ятовуванню. 

5. Звернення до словника після гіпотези означає свідомий пошук, в ході якого студент точно знає, що він шукає, і тому володіє критерієм для правильного вибору серед безлічі перерахованих в словарній статті значень. 

6. Правильно здогадавшись про значення спеціального слова, студенти набувають впевненості в своїх силах, що поступово приводить до зміцнення внутрішньої мотивації і бажання ставити перед собою творчі завдання більш високого рівня і самостійно вирішувати їх. Навички розвиваються у міру їх застосування. На певному етапі студенти виявляють, що величезна кількість «незнайомих» спеціальних слів при найближчому розгляді виявляється знайомою. Це приносить відчуття задоволення, підвищує ефективність засвоєння лексичних одиниць, в нашому випадку частіше – термінів.
Таким чином, активізація умінь рефлексій в роботі над іншомовним словом має на увазі систематичне прагнення сприймати кожне незнайоме спеціальне слово (або ж знайоме слово, але в новому контексті) на основі попередніх знань, в контексті попереднього мовного досвіду. Незважаючи на те, що цей процес роботи зі спеціальним словом може здаватися більш тривалим, ніж традиційний, його орієнтація на розвиток самостійного мислення і установка на готовність до безпосереднього розуміння очевидні.

Для різних категорій слів, елемент яких допомагає встановити зв’язок між відомим і новим, різний. 
З цієї точки зору методично доцільним представляється виділення 3-х категорій слів: 1) спеціальні слова, розуміння яких відбувається через усвідомлення їх графіки; 2) спеціальні слова, які усвідомлюються за допомогою звернення до їх структури; 3) спеціальні слова, значення яких встановлюється за допомогою аналізу контексту, тобто через розуміння сусідніх з ними слів.
Якщо слова першої категорії представляють знайомі для студентів поняття, розуміння здійснюється безперекладним шляхом, а лексичні одиниці, що відносяться до інших двох категорій, вимагають від студентів певних розумових операцій – словотворчого аналізу, залучення інформації з історії мови, а також часто супроводжуються зверненням до словника.
У прямій залежності від категорії слова знаходиться і спосіб семантизації, якого найефективніше дотримуватися. У методичній літературі нараховується більше 10 способів семантизації, тобто розкриття значення незнайомих слів в процесі їх розуміння при читанні іншомовного тексту. Спосіб семантизації залежить не тільки від лінгвістичних чинників – специфіки слова, приналежності його до тієї або іншої категорії, – але і від психолого-педагоічних, вікових особливостей навчаючих, ступеня їх підготовленості.
Найпоширенішим і економічним способом є переклад даної лексичної одиниці на рідну мову (коли виникають труднощі з розумінням конкретного терміна в усній або письмовій формі (напис на дошці)). Основним аргументом проти даного традиційного способу розкриття значення є розумова пасивність студента-читача, що є фактором, що суперечить взятому нами за основу принципу самостійності і активності. Доцільним є застосування даного способу семантизації стосовно спеціальних слів, наприклад, з абстрактним значенням, коли інші способи визнаються недієвими або менш ефективними. У тому випадку, коли термін англійською мовою має деяке співзвуччя з рідною мовою студентів, доцільне розкриття його значення по аналогії з рідною мовою: problem – проблема, charakterise – характеризувати і т. д.

Деякі лексичні одиниці найефективніше розкриваються за допомогою наочності: Stepfather, Grandfather, father і т. д.
Ефективним способом семантизації є розкриття значення лексичної одиниці за допомогою синонімів і антонімів. Даний спосіб є, на наш погляд, корисним в плані активізації розумової роботи студентів, які використовують для цієї діяльності свій накопичений мовний досвід, розширюючи і збагачуючи його: important-necessary, happy-sad, good-bad.
Найчастіше в процесі читання методично доцільно орієнтувати студентів на контекст і залежно від значення сусідніх слів і мовної здогадки розглядати значення конкретної лексичної одиниці. Для повнішого і точнішого виявлення значень термінів необхідне звернення, в першу чергу, до контексту на рівні речення. При описі методики роботи над другим блоком ми виходили з наступних положень:
1. Речення визнається найменшою самостійною одиницею тексту, в якому функціонують лексичні одиниці іншомовного тексту і на основі якого можна проводити їх первинне розуміння.
2. Розуміння речення здійснюється на основі розуміння смислу цілого тексту і в той же час смисл тексту залежить від кожного окремого речення, що входить до його складу, оскільки в тексті всі елементи є структурно-значущими.
3. При роботі над реченням основна увага приділяється тому, за допомогою яких елементів данного речення створюється саме таке розуміння тексту в цілому, якими засобами досягається логічний і емоційний вплив даного тексту на студента–читача.

4. Взаємодією мовні елементи володіють тільки в системі речень в контексті певного іншомовного тексту, де вони виступають неізольовано, а у взаємодії з іншими мовними елементами іноземної мови.
5. Розгляд граматичних і синтаксичних мовних явищ на рівні речення або словосполучення при їх розумінні є виправданим тільки при виникненні труднощів, що гальмують процес цілісного сприйняття тексту, в усіх інших випадках є неприпустимим.
6. При роботі з окремим реченням або словосполученням потрібно прагнути до вирішення основної задачі – зрозуміти цілісний смисл тексту, проникнутися його ідеями і думками і використовувати інформацію з нього для осмислення явищ дійсності і задоволення професійного інтересу.
В процесі роботи над окремим реченням конкретного іншомовного тексту у студентів часто виникають труднощі в розумінні через громіздкі граматичні конструкції, якими збагачені тексти за різними фахами.
У контексті роботи над другим блоком наший методики, тобто роботи над реченням, ми рахуємо доцільним розглянути методику роботи над граматичним матеріалом, знайомство з яким необхідне для розуміння смислу іншомовного тексту в цілому, оскільки невідомі студентам першого курсу граматичні явища нерідко перешкоджають досягненню оптимального рівня володіння уміннями розуміння тексту.
Оволодіння граматичною стороною читання з метою розуміння смислу іншомовного тексту припускає засвоєння трьох граматичних аспектів: морфологічного, синтаксичного і інтуїтивного [29].
Морфологічний аспект граматики відповідає за правильність форм лексичних одиниць, необхідних для вираження певної думки: physiology, study, is, of, how, people, function the, scientific. Дані словоформи об’єднуються в словосполучення і речення відповідно до правил, властивих іноземній мові, в нашому випадку – англійській, що вимагає наявність знань, що відносяться до синтаксичного аспекту граматики: Physiology is the scientific study of how people function. У корі головного мозку діє система стереотипів, яка диктує правила організації слів в зв’язне ціле, визначаючи існування інтуїтивної, неусвідомлюваної граматики, яку кожен студент носить в собі на рідній мові і на яку необхідно спиратися, порівнюючи граматичні явища рідної мови з іноземною. Так, наприклад, у студентів виникають труднощі з розумінням наступного речення: The problem of generation gap is discussed at the conference now. Осмислення граматичного явища, в даному випадку Passivе, було продиктоване практичною і комунікативною потребою зрозуміти смисл речення, а надалі тексту в цілому. Розгляд теми Passivе може відбуватися дедуктивно або індуктивно. Студентам можна відразу пояснити граматичне правило, що розкриває суть такого явища в англійській мові, як Passive, після чого студенти, аналізуючи дане конкретне речення, розкривають його смисл і аналогічно працюють з ідентичними граматичними явищами в наступних реченнях тексту. Нами робота над цією ж граматичною темою методично планувалася зворотнім шляхом: студенти за допомогою питань викладача намагалися самі проаналізувати граматичне явище і вивести або пригадати формулу утворення Passivе, а потім, коли був вірний переклад, розкривали смисл речення і іншомовного тексту в цілому.
Питання, що стосуються такого граматичного явища як Passivе, були наступними: 1. In what tense form is Passive used? 2. How is Passive formed? 3. Translate the text.
Після питань студенти пригадали схему утворення Passive і їм вдалося вірно зрозуміти дане речення. В процесі такої роботи над граматичною стороною іншомовного тексту, проведеною більшою частиною самостійно, вони не тільки не втрачають інтерес до змісту текста – його внутрішньої сторони, – їх мотивація, навпаки, посилюється, і з’являється прагнення так само самостійно досліджувати іншомовний текст в цілому, витягуючи максимально повну і точну професійно необхідну інформацію і проникаючи в його смисл.
Тепер зупинимося на розгляді основних принципів осмисленої роботи над текстом – третім і центральним блоком запропонованої нами методики. При створенні методики поетапної роботи над іншомовним текстом ми враховували той факт, що розуміння іншомовного тексту залежить від студента–суб’єкта діяльності, направленої на точне і глибоке розуміння іншомовного тексту за різними фахами. В процесі осмисленого читання він породжує новий смисл, саме в цьому і полягає головна роль студента-читача, усередині якого задіюються такі фундаментальні функції, як функція рефлексії, смислопошука, смислотворчості, що успішно реалізовують готовність до самостійного мислення і вчинку. Впровадження методики, направленої на розуміння іншомовного тексту, заснованої на поетапній моделі розуміння, припускає і готовність викладача до діяльності рефлексії на заняттях з іноземної мови. Викладач англійської мови повинен бути готовий до створення такої педагогічної ситуації, яка б виступала як специфічно розвиваюче середовище, де педагог і студент здійснюють сумісні дії з пошуку і розкриття смислового змісту тексту, в якій студент проявляє себе суб’єктом учбової діяльності, направленої на: 1) осмислення інформації, що пред’являється в тексті; 2) формулювання власної думки; 3) прояв позиції по відношенню до розуміння смислотворення; 4) пошук і породження смислу; 5) аналіз рефлексії теми іншомовного тексту, основної думки та ідеї; 6) прояв терпимості до інакомислення; 7) усвідомлення відповідальності за правильність «прочитання» тексту.
Готовність викладача до оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту за фахом виявляється, зокрема, в його готовності до ведення діалогу із студентами на основі інформації, отриманої з іншомовного тексту. Ведення діалогу в процесі роботи з учбовим текстом є неодмінною умовою розуміння його смислу. Ставити питання і відповідати на них – дві головні складові даного мистецтва. Діалектика «питання і відповіді» (у плані внутрішнього діалогу) складається з наступних фраз: 1) постановка суб’єктом питань до тексту, автора, собі самому; 2) формулювання відповідей на поставлені питання.
Враховуючи наявні загальнодидактичні, лінгвістичні і комунікативні класифікації питань, спираючись на дослідження А. А. Самойлова, а також загальну спрямованість нашої методики, були виділені такі їх типи, які дозволили отримати максимального ефекту при навчанні розумінню студентів текстів на іноземній мові в діалогічних відносинах «читач–текст», «читач–автор», «викладач–студент».
Запропонована типологія допоможе виробити потрібну стратегію застосування питань у педагогічному процесі вузу на заняттях з іноземної мови.
1. Вступні питання – створюють позитивну мотиваційну установку, стимулюють початок діалогу: What have you heard about this author? What have you thought about after reading the title of the text?
2. Смисло-орієнтовані питання – направлені на розпізнавання смислових рівнів тексту і орієнтацію в них: This text is about a married couple. Can you say something about the time, in which the couple lived? 
3. Направляючі питання – додають діалогу потрібну спрямованість, якщо відбувається відхилення від намічених орієнтирів: Do you like this text? What is it about?
4. Смислопошукові питання – пояснюють смисл тих або інших явищ, дій, вчинків: Why does the main hero behave in such a way? 

5. Смислотворчі питання – дають можливість студентові підходити до розуміння іншомовного тексту за фахом по можливості творчо: How did the woman live with this man before the accident?
6. Рефлексивно-активізуючі питання – направлені на осмислення фактів з власного життя, аналогічних тим, які вирішуються в тексті. Подібні питання підштовхують студента до рефлексії по відношенню до власної діяльності через розуміння іншомовного тексту за фахом, спонукають до осмислення своїх станів, переживань, думок, до встановлення смислових зв’язків «Я» і «текст»: How would you behave in such a situation?
7. Позиційно-ціннісні питання – дозволяють визначити ціннісні орієнтири студента, його позицію по відношенню до тексту, до точки зору автора, вчинків персонажів: What did the author want to show in his text?
8. Практико-орієнтовані питання – націлюють на можливість використання текстової інформації в інших життєвих умовах або на інших учбових предметах; дозволяють вибудовувати альтернативні смислові конструкції: At what lesson can you use this information?
9. Художньо (естетико)-орієнтовані питання – дозволяють осмислити і виявити відчуття і емоції, які викликає даний текст у студента: Why did you like this text?
10. Узагальнюючі питання – забезпечують перехід від одиничного факту до загальної закономірності, від розгортання ситуації до її завершення.
Дані питання були «введені» в учбову діяльність з іноземної мови різними способами: 1) вони були поставлені викладачем як перед читанням тексту, під час роботи, направленої на розуміння тексту, так і після його прочитання; 2) були поставлені і самим студентом під час «діалогу» з текстом, його автором, самим собою.
В ході навчання розумінню іншомовного тексту майбутніх соціальних працівників цілеспрямовано формуються зазначені вище вміння і навички, спостерігаються виділені умови, які необхідно брати до уваги в процесі введення в практику поетапної моделі навчання розумінню іншомовного тексту на гуманітарному факультеті в контексті немовного вузу. Вони припускають роботу над змістом іншомовного тексту по спеціальності з обов’язковим залученням рефлексивних умінь, а також з установкою на усвідомлення професійної цінності вилученної інформації та на її подальше використання під час заняття за основним фахом і в житті.

Проблема, яку повинен вирішити кожен викладач, заключається в тому, наскільки ефективно він може керувати процесом розуміння іншомовного тексту студентами і навчати йому з метою його оптимізації. Нам здається очевидним той факт, що дана проблема може бути вирішена за допомогою грамотного підбору конкретних методів, прийомів і вправ для ефективної роботи над запропонованими етапами-блоками. 

Оптимізувати процес навчання розумінню, на нашу думку, можливо за рахунок використання методу розширення синтагм, який ми пропонуємо застосувати в процесі роботи з блоком 1 – осмислена работа над терміном – і блоком 2 – осмислена робота над реченням, а також груп вправ, спрямованих на роботу з змістовної ідентіфікаціі, змістовного пошуку і смислового вибору, що забезпечують розуміння змісту іншомовного тексту майбутніми соціальними працівниками на рівні смислу.

Загалом, осмислену роботу над спеціальним словом і реченням іншомовного тексту з метою навчання їх розумінню можна організувати за допомогою методу розширених синтагм. Розширена синтагма – це невелике висловлювання, що складається з 3–4 логічно і змістовно пов’язаних фраз – кожна наступна довше попередньої. Всі фрази об’єднані навколо одного ключового слова–терміна, що дозволяє запам’ятати дане слово і засвоїти його значення. Візьмемо одне з ключових речень з іншомовного тексту для майбутніх соціальних працівників та застосуємо метод розширених синтагм для досягнення розуміння і ефективного засвоєння необхідного словосполучення:
The term “psychology”, literally means the science of the soul. It solves the following questions:

– It deals with mental process apart from the soul or mental substance. 

– It is the science of experience and behaviour, which tells us how the mind works and behaves. 

– It can predict the behaviour of an individual, and control it to a certain extent by putting him under proper conditions. 

– It seeks to discover the laws of mind.

Як видно з прикладу, синтагма–слово або словосполучення, що має в мові самостійний смисл і розширюється в кожній наступній фразі, але не прямолінійно, а трансформуючись в контексті заданої проблематики. Однак при розширенні ключове слово або словосполучення повторюється в кожній фразі, хоча і в поєднанні з новими словами.
Методисти Є. І. Пассов, Н. Є. Кузовлєв, Е. Ш. Перегудова, та ін., описуючи можливості даного методу, вказують на те, що робота над блоками таких висловлювань може покращити читання і розуміння тексту, знайомити студентів з його ключовими словами, налаштовувати їх на сприйняття відповідної тематики і проблематики, тим самим допомагаючи зрозуміти смисл іншомовного тексту при першому прочитуванні, а також підготувати студентів до більш детального і глибокого його розуміння.
Розширені синтагми можуть виступати в якості засобу для досягнення різних цілей, що забезпечить повне, точне і глибоке розуміння смислу іншомовного тексту (для виявлення особливостей вимови терміна, поєднання певної лексичної одиниці з іншими словами, для вивчення необхідних для розуміння смислу тексту граматичних явищ і т. д.)
Застосування розширених синтагм дає нам можливість: 1) здійснити осмислену роботу над 1-м і 2-м блоками нашої методики, дотримуючись зазначених вище умов; 2) забезпечити дотримання взятих за основу критеріїв оптимізації процеса навчання розумінню іншомовного тексту за фахом; 3) познайомити студентів з узагальненими способами діяльності, або критеріями діяльності, за допомогою застосування яких стає можливим самостійне засвоєння лексико-граматичної структури іншомовного тексту і здійснюється швидкий перехід до змістовної структури.
Використання методу розширених синтагм дозволяє нам дотриматися основних методичних чинників, що позначені нами щодо роботи над 1-м і 2-м блоками нашої методики, суть яких зводиться до того, щоб не допускати механічного звернення студентів до словника, а, навпаки, спонукати їх до активної роботи мислення, смислової здогадки, самостійного подоланню виникаючих труднощів – осмисленого засвоєння матеріалу.
Для організації роботи над 1-м блоком поетапної методики доцільним також спонукання студентів до наступних дій і операцій:

• Перегляньте іншомовний текст і знайдіть в ньому спеціальні слова, які позначають ... .
• Постарайтеся зрозуміти значення виділених в тексті спеціальних слів з контексту. Перевірте себе за словником.

• Випишіть з тексту пари слів, які корелюють як синоніми (антоніми, однокореневі слова).

• Вкажіть моделі, за якими утворені такі похідні терміни, визначте значення цих термінів.

• У кожній групі спеціальних слів знайдіть одне з найбільш загальним значенням.

• У кожній групі спеціальних слів знайдіть одне, що не належить за значенням до цієї групи.

• Знайдіть іменник (прикметник, дієслово) в кожній групі спеціальних слів.

• Назвіть спеціальне слово, з яким асоціюються всі спеціальні слова даного тематичного ряду.

• Прочитайте групу термінів на англійській і українській мовах, проставьте над підкресленими термінами номера їх іншомовних варіантів відповідно до списку еквівалентів.

• Підкресліть спеціальні слова і словосполучення, за допомогою яких, на вашу думку, виражається тема (ідея, основна думка) текста.

• Випишіть з тексту ключові терміни і словосполучення, доповнюючи їх тими, які будуть потрібні Вам для вираження основної думки тексту.

• Знайдіть спеціальні слова, що підтверджують думку про те, що ... .
• Проаналізуйте сполучуваність терміна ... з іншими словами. Вкажіть, які частини мови згруповані в блоках ... .
• Зіставте поняття, висловлені даними спеціальними словами, з темою тексту. Встановіть між ними взаємозв’язок.

• Прочитайте перший і останій абзаци і вкажіть, яка інформація передається за допомогою терміна ..., вжитого в трьох різних значеннях.

Дані вправи, призначені для осмисленої роботи над іншомовним спеціальним словом, сприяють формуванню наступних навичок і умінь студентів: 1) вміння декодування іншомовного мовного матеріалу; 2) вміння співвіднести графічну форму слова з його значенням; 3) вміння співвіднести значення слова з певним поняттям; 4) вміння проаналізувати словоутворюючу модель слова; 5) вміння вибору найбільш відповідного в залежності від контексту значення слова; 6) вміння аналізувати способи сполучуваності слова; 7) вміння групувати слова за граматичними і лексичним ознаками; 8) вміння виділяти ключові слова іншомовного тексту.

У процесі роботи над 2-м блоком пропонованої нами методики – осмисленої роботи над реченням – необхідні наступні операції студентів на рівні речень:

• Знайдіть в тексті речення, що підтверджують достовірність судження про ... .
• Вкажіть правильний переклад речень.

• Випишіть з тексту речення, в яких виражена думка про… .
• Перекладіть ... речення тексту на українську мову, звертаючи увагу на такі граматичні конструкції: ... .
• Викресліть з тексту речення, що несуть незначне смислове навантаження ... .
• Використовуючи ключові спеціальні слова і словосполучення тексту, складіть речення, що передають його основний зміст.

• Прочитайте ще раз речення ... . Скажіть, по якому спеціальному слову можна визначити, що мова йде про ... .
• Прочитайте речення (абзац) і переведіть складні терміни без словника.

• Прочитайте речення (абзац) і вкажіть слова і вирази, що визначають значення підкреслених в тексті термінів. (Підкреслюються терміни, що активно засвоюються студентами та професійно значимі).

• Прочитайте ... абзац і знайдіть у ньому речення, що показує, що ... .
• Спробуйте здогадатися про його значення: воно складається з відомих вам слів.

• Знайдіть в тексті ключові речення. Прочитайте їх вголос, з’єднуючи різними засобами зв’язку так, щоб вийшло зв’язне повідомлення.

Такого роду осмислена робота над 2-м блоком пропонованої нами методики націлена на формування таких навичок і умінь: 1) сприймати і розуміти речення як цілісну смислову структуру іншомовного тексту; 2) класифікувати в контексті речення слова на ключові і ті, які можуть бути опущені без шкоди для смислу; 3) співвідносити початок і кінець речення за змістом; 4) орієнтуватися в абзацах/понадфразових одиницях/тексті в цілому, знаходячи речення, що несуть певну інформацію; 5) впізнавати і диференціювати граматичні явища, що впливають на повне, точне і глибоке розуміння іншомовного тексту; 6) порівнювати структурно-смислові характеристики речення англійською і українською мовами; 7) перефразувати зміст речення, використовуючи слова-синоніми, близькі за значенням вирази, а також більш прості граматичні конструкції; 8) з’єднувати ключові речення в зв’язне повідомлення, резюмуючи смисл іншомовного тексту.

Осмислена робота над внутрішньою структурою тексту – над його змістом, тобто робота над 3-м блоком нашої методики була ефективно здійснена шляхом послідовного впровадження в практику трьох груп вправ, направлених на розвиток механізмів структурної і змістовної антиціпації, здогадки, логічного розуміння і т. д.:
I. Вправи по змістовній ідентифікації. Вправи цієї групи направлені на ідентифікацію, тобто ототожнення, зіставлення приведених викладачем висловів з тими, що студент міг зустріти в іншомовному тексті. На практиці, в процесі роботи над розумінням іншомовного тексту для майбутніх соціальних працівників, знайшли застосування наступні варіанти цього виду вправ: 1) Find the sentences in the text which are similar to these ones. 2) Define in what paragraphs these sentences are used.
II. Змістовний пошук. Головне завдання цієї групи вправ полягає в тому, щоб розвивати механізм логічного розуміння. Дії, що здійснюються студентами в процесі виконання даних вправ, можна назвати пошуком, оскільки студенти шукають в прочитаному необхідну інформацію. Якщо основний смисл і деталі не зрозумілі, пошук не дає позитивного результату. Варіанти вправ наступні: 1) Find the description of the problem. 2) Find the answers to the following questions.
III. Смисловий вибір. Основним завданням вправ даної групи – розвиток механізму логічного розуміння, але попутно вони направлені на розвиток смислової здогадки, вдосконалення техніки читання, механізму внутрішнього мовного слуху, що також сприяє підвищенню ефективності процесу отримання професійно цінної інформації. Працюючи над даною групою вправ, викладач не просто оцінює правильність вибраного варіанту відповіді, але і просе студента пояснити свій вибір, підтвердити його, мотивувати своїми власними міркуваннями. Сюди відносяться наступні варіанти вправ: 1) Choose the title to the text. 2) Divide the text into parts and give titles to them. 3) Retell the text by yourself.
В процесі виконання запропонованих завдань, сприяючих оптимізації роботи над 3-м блоком нашої методики, у навчаючих розвиваються наступні уміння: 1) виділяти в іншомовному тексті окремі елементи смислу – ключові слова, речення, основну думку, найбільш істотні факти, факти-деталі і т. д.; 2) узагальнювати окремі факти, встановлювати їх ієрархію (головне – другорядне), об’єднувати їх в смислові частини на базі встановлення зв’язку між ними і т. д.; при цьому особливу роль відіграє прогнозування на смисловому рівні, що дозволяє передбачати продовження і можливе завершення кожної смислової частини; 3) співвідносити один з одним окремі частини тексту, вибудовувати їх в логічній послідовності, визначати зв'язок між ними; 4) робити висновки на підставі фактів тексту; 5) резюмувати в стислому вигляді смисл іншомовного тексту; 6) пояснювати можливості застосування інформації з тексту на практичних заняттях і в житті.

Ми повністю погоджуємося з думкою методиста Д. А. Литвиненко про те, що дані групи вправ дозволяють ефективно організувати процесс навчання розумінню і досягнення його на рівні смислу, так як вони: 1) припускають багаторазове, комунікативно виправдане звертання до іншомовного тексту, що само по собі є цінним з огляду на те, що трьох – і чотириразове переглядання тексту в рамках виконання однієї вправи значно розвиває вміння розуміти; 2) дозволяють заощадити час на відкритий контроль: з одного боку – не можна виконати ці вправи, якщо студент не розуміє прочитаний текст, а з іншого – в процесі послідовного виконання позначених груп вправ досягається позитивний результат діяльності, спрямованої на якісно вищий рівень розуміння. 

Використання даних груп вправ з метою оптимізації процесу навчання розумінню студентів дає нам можливість: 1) здійснити роботу над 3-м блоком поетапної методики, дотримуючись зазначених вище умов; 2) забезпечити дотримання взятих за основу критеріїв оптимізації – критерія якості процесу навчання розумінню і критерія раціональності витрати часу; 3) підвищити рівень володіння вміннями розуміння іншомовного текста багатьох майбутніх соціальних працівників до оптимального.

Загалом, впровадження в практику навчання іноземної мови позначеної методики із застосуванням методу розширених сінтагм і груп вправ по змістовній ідентифікації, змістовного пошуку і смислового вибору з умовою включення в цей процес рефлексії, які ми застосовуємо в процесі поетапної роботи над трьома блоками нашої методики, значно сприяє навчанню повного, точного і глибокого розуміння змісту іншомовного тексту майбутніми соціальними працівниками та глибокому проникненню в його зміст.
Головною перевагою запропонованої методики виступає та обставина, що студенти, озброєні алгоритмами роботи по кожному з 3 блоків, знайомі з принципами діяння із залученням рефлексивних умінь і спонукуваням професійного інтересу, не просто знають, що зобов’язані робити, а й засвоюють, як це робиться. Так, поступово процес розуміння іншомовного тексту стає все більш самостійним і осмисленим, а студенти мають можливість не просто підвищити рівень володіння англійською мовою, а й проявити себе суб’єктами діяльності, спрямованої на розуміння, – активними, самостійними і відповідальними, – здатними удосконалювати знання і вміння і після закінчення курсу іноземної мови у ЗВО.
На основі проведеного дослідження в розділі, можемо зробити висновки узагальнюючого характеру:
1. У роботі досліджується один із підходів до проблеми оптимізації процесу навчання розумінню іншомовного тексту майбутніх соціальних працівників з урахуванням їх суб’єктних якостей на матеріалі англійської мови. 

2. Актуальність даного питання продиктована сформованим ставленням до читання і розуміння текстів спеціальної спрямованості, одноманітним і шаблоним характером роботи з ними, а також бажанням у власній викладацькій діяльності урізноманітнити, зробити більш ефективним і плідним процес навчання розумінню. Практика викладання в немовних вищих навчальних закладах на гуманітарно-педагогічному факультеті показала, що студенти не володіють ефективними прийомами і способами вилучення професійно цінної інформації, які, з якихось причин, не впроваджуються в навчальний процес. Із метою подолання зазначених недоліків необхідно було вивчити теоретичні передумови категорії розуміння, а також розробити систему ефективних методів і прийомів для навчання студентів осмисленого вилучення професійно цінної інформації, її використання та оцінці. 

3. У результаті проведеного дослідження ми прийшли до висновку, що іншомовний текст як об’єкт навчання його розуміння повинен розглядатися як єдність зовнішньої і внутрішньої структур, проникнення в які забезпечує позитивний результат в діяльності, спрямованої на розуміння, причому головним об’єктом навчання розумінню є його змістовний аспект.
4. Наявність виділених суб’єктивних якостей майбутніх соціальних працівників (активність, самостійність та відповідальність) підтверджує можливість і необхідність їх врахування в процесі навчання розумінню іншомовного тексту. У контексті даного дослідження механізмом, що дозволяє враховувати суб’єктивні якості студентів та сприяє оптимізації процесу навчання розумінню, виступає рефлексія. 
5. Підтверджено, що оптимізація процесу навчання розумінню іншомовного тексту студентів з урахуванням їх суб’єктивних якостей можлива шляхом: 1) розвитку рефлексивних умінь студентів; 2) впровадження поетапної методики в процесі діяльності, спрямованої на розуміння іншомовного тексту; 3) використання методу розширених синтагм, а також груп вправ по змістовній ідентифікації, змістовному пошуку, смисловому вибору та ін.

6. Подальша розробка проблем, пов’язаних із досліджуваною темою, повинна йти по шляху створення системи навчання розумінню, починаючи з більш раннього етапу та включати пошук нових, більш раціональних і ефективних прийомів вилучення інформації з іншомовних текстів.
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